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有⼀天，兔⼦在河边散步。
• • •

En dag gick Kanin längs flodens kant.
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河⻢也在那⼉，⼀边闲逛，⼀边找些美味的野草来
吃。

• • •

Flodhäst var också där för att gå en runda och
äta lite gott grönt gräs.
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河⻢没有看⻅兔⼦，她不⼩⼼踩到了兔⼦的脚。兔
⼦尖叫了⼀声，朝着河⻢⼤喊：“该死的河⻢！没看
到你踩到我的脚了吗？”

• • •

Flodhäst såg inte att Kanin var där och råkade
trampa på Kanins fot. Kanin började skrika åt
Flodhäst: ”Du Flodhäst! Ser du inte att du ställde
dig på min fot?”
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兔⼦终于报了仇，他⾼兴坏了；直到现在，河⻢也
不敢离河岸太远，因为她害怕⼜要被⽕烧。

• • •

Kanin var glad över att Flodhästs hår hade
brunnit upp. Och nuförtiden går Flodhäst
fortfarande sällan långt bort från vattnet av
rädsla för Eld.
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河⻢赶紧给兔⼦道歉：“真不好意思，我的朋友！我
没看⻅你！请原谅我！”兔⼦哪⾥会听河⻢的解释，
他⽓极了，朝着河⻢⼤吼：“你肯定是故意的！总有
⼀天你会受到惩罚！”

• • •

Flodhäst bad om ursäkt: ”Ursäkta, jag såg dig
inte. Snälla, förlåt mig!” Men Kanin ville inte
lyssna och skrek åt Flodhäst: ”Du gjorde det
med flit! En vacker dag ska du få se! Då ska du få
betala för det här!”
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河⻢尖叫着，赶紧跑向河边，但是她的⽑发已经全
部烧毁了。河⻢伤⼼地说：“我的⽑都被⽕烧掉了！
你烧了我的⽑！它们全都不⻅了！我美丽的⽑！”

• • •

Flodhäst började gråta. Allt hennes hår hade
bränts upp av elden. Flodhäst fortsatte att gråta:
”Mitt hår brändes upp i elden! Allt mitt hår är
borta! Mitt vackra hår!”
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兔⼦找到了⽕，他对⽕说：“趁河⻢从⽔⾥出来吃草
的时候，朝她放⼀把⽕。她竟敢踩我的脚。”⽕回答
说：“没问题，我的朋友！我这就按你说的做。”

• • •

Kanin gick till Eld och sa: ”Gå och bränn Flodhäst
när hon kommer ut ur vattnet för att äta gräs.
Hon trampade på mig!” Eld svarade: ”Inga
problem Kanin, min vän. Jag ska göra precis vad
du ber om.”
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过了⼀会⼉，河⻢正在离河岸很远的地⽅吃草。呼
的⼀声，⽕突然烧起来了，烧到了河⻢的⾝上。

• • •

Senare åt Flodhäst gräs långt bort från floden
när det plötsligt sa svisch! Eld flammade upp.
Flammorna började bränna upp Flodhästs hår.
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